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LEGAL LINGUISTICS AND PROSPECTS OF ITS DEVELOPMENT 

 

Nahorna Yuliia 

senior lecturer of Applied Linguistics Department 

Dnipro Humanitarian University 

 

Language is not only a single, holistic, complex system of signs, which serves 

to name objects, phenomena of objective reality and concepts, as well as a means of 

communication, exchange of ideas and formation of ideas [8, p. 7]. 

Today the communicative and information state of society is a determining 

factor of economic and social development and scientific substantiation of language 

norms is key for any society, especially when they concern «the rule of law, 

protection of human and civil rights, introduction of forms of public life». That is 

why the development of the philological basis of jurisprudence becomes important 

[10, p.129]. 

The development of scientific thought in the late twentieth and early twenty-

first centuries is characterized not only by processes of differentiation but also by the 

integration of sciences. The consequence of such processes is that at the junction of 

individual branches there are new sciences, such as chemical physics, mathematical 

logic, economic geography, military psychology, technical aesthetics, etc., which 

indicates that today there are virtually no such branches of knowledge, which would 

not include sciences that arose at the junction of two industries. This fully applies 

to thе philological and legal branches of science, at the junction of which legal 

linguistics legal linguistics arose and develops [11, p. 31]. 

If linguistics is the science of language, its structure, essence, functioning and 

development [6, p. 21], jurisprudence – the science of objective laws of development 

of the state and law, their place and role in public life [4, p. 46], legal linguistics is an 

interdisciplinary science of the role and functions of language in legal theory and 

practice. The object of legal linguistics is the language that functions in the field of 

legal science and education, lawmaking, law enforcement practice and justice [11, p. 

32]. 

The need to conduct a comprehensive study of the law, the authorities in their 
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relationship with language, culture, society is the basis for the need to apply the 

methodological tools of jurisprudence and linguistics. The analysis of directions and 

prospects of development of legal linguistics is actual. The problem of formation 

of legal linguistics as a science was studied by such researchers as Yu. F. Pradid 

[12], 

L.M. Pelepeichenko [9], I.B. Stern [15], M. Antonovich [2], N. Artykutsa [3 

], 

O. Kopylenko [7], Z. Trostyuk [13], I. Filipchuk [14] and others. 

Based on the above, we can determine that the purpose of this article is a 

general analysis of legal linguistics and prospects for its development. 

Legal linguistics or jurislinguistics is a fairly new field of linguistics, which 

lies at the junction of language and law and thus has an interdisciplinary nature. It 

should be noted that both lawyers and linguists have been dealing with the 

relationship between law and language for a long time. Even the lawyers of Ancient 

Rome formulated the provision that «the law can and should be defined», reflected in 

it the task that is designed to solve legal linguistics, namely – to make the legal text 

accurate in content and at the same time clear [1, p. 25]. 

The term «legal linguistics» was proposed in 1999 by the research team of the 

Laboratory of Legal Linguistics and Speech Development of the Regional 

Association of Linguistic Experts and Teachers («Lexis»). This area explores the 

linguistic manifestations of law (linguistics), the functioning of language in the field 

of law. 

In Ukraine, the first studies in the field of legal linguistics were conducted 

by such researchers as V.M. Demchenko, I.B. Ivanova, S.P. Kravchenko, V.O. 

Navrotsky 

Y.F. Pradid, Ya. Radetskaya, Z.O. Trostyuk , L.M. Pelepeichenko, V.V. 

Posmitna. The directions of the first researches were legal problems and language 

problems of law. 

Today, the problems of works on legal linguistics in our country are: the study 

of the nature, functions and specifics of the language of law, genre and stylistic 
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varieties of the language of lawmaking and justice. The focus is on the history of the 

language of jurisprudence, which includes terminology, lexicography, textology and 

stylistics. Comparative legal linguistics and forensic linguistics are also developing. 

Recently, rules for the use of language tools in jurisprudence and lawmaking have 

been developed, the use of language units is being optimized in accordance with the 

situation, professional and communicative needs, which makes the activities of 

lawyers more effective. Modern legal linguistics in Ukraine is focused on the study 

of linguistic space, which includes linguistic examination of legal documents, 

recommendations for drafting laws and other regulations, research in the field of 

legal translation, forensic research to determine language strategy and tactics [5, p. 

19]. 

English law is also studied by linguists and lawyers. The main subject of study 

of American and English jurists and linguists is the language and style of legal 

documents. The main topics are linguistic expertise in court proceedings, 

communication problems at the police inquiry stage, where opposing communication 

strategies are often used, the role of legal interpreters at trial and pre-trial stages in the 

process, problems of judges’ language comprehension and jury instructions. 

Particular attention is paid to the role of the translator in legal matters, because it is 

the translator who is the mediator not only for the two languages and cultures, but 

also for different social spheres. The result of the translator’s lack of special 

knowledge, both linguistic and legal, is the so-called literal translation, namely: free 

translation, substitution of official business vocabulary terms with commonly used 

words, replacement of word lists with one general term, abuse of transcription of 

words that already have equivalents in the language of translation, omission of 

important information. The urgency of this issue led to the appearance in 2002 of the 

collection «Language in the Legal Process» [16], consisting of articles by American 

and English lawyers, linguists, judges and court translators and which clearly shows 

the current state and prospects of American and English legal linguistics. 

One of the central themes in the research of German linguists (O. 

Girkevidel, 
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B. Eckart, A. Schnitzer) is the question of what causes obstacles in communication 

between lawyers and non-lawyers. Researchers conclude that obstacles to 

communication using the language of law are caused not so much by a lack of 

understanding of narrowly specialized terms, as social reasons [5, p. 20]. 

The above gives grounds to assert that legal linguistics is a young 

interdisciplinary science that is just beginning to develop in the world in general and 

in Ukraine in particular. The questions it studies are multifaced and difficult. Some 

of them require both legal and linguistic competence, others – a deep theoretical 

understanding and practical development. However, we can conclude that the state of 

legal linguistics as a science is at the stage of active research on the language of law 

around the world. 

Further scientific research should be conditioned by the need to generalize 

research on issues at the intersection of law and linguistics, substantiate the status of 

legal linguistics as a separate science, which has its subject and object of study, 

effective use of linguistic knowledge in lawmaking and law enforcement practice. 
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